
2. Methodius van Olimpus: Die lied van Thekla en die Maagde 

Teks: Simposium XI 

"AvwEkv, mxp9€vm,lk>fl<; 
€y€pcrivo:poc; ~X<><;; fY.9€ vvJJ4>~ A.E:ywv 
nacravBl intavrav€lv A€VKa'lcrlV €v cr1:oA.cx'l<;; 
KCXL AaJJ.ncXO'l np{><;; avtoAa<;;· £yp€cr9€ nplv ~9aan 

5 J..I.OA€lV €'(crw 9up@v ava(. 
'AyV€Uw O'OL Kal AaJJ.ncl&x<;; <j>a€crcJ>6pouc; KpCX1:0VO'CX, 

vuJJ4>i€, intavravw croL 

Bpo1:WV noAU0'1:EVCXK1:0V oAfk>v EK~vyovcrcx KCXL 
13iov 1:p~rw aoov<X<;; 1:' EpW1:WV, cral<;; int' ayKOACXL<;; 
~WflCii>poL<;; no9@ crK€n€cr9aL Kali3A.€n€lV 1:0 aov 
Kill<><;; Ol11V€K@<;;, J..i.cXKcxp. 
'A yv€Uw crm Kal AaJJ.ncXOa<;; <j>a€crcJ>6pouc; Kpcx1:ovcra, 

vuJJ4>i€, intavravw croL 

10 raJJ.WV ALnOVO'CX 9V111:a AEK1:pa KCXL nmpO<;; OOJ.J.OV, 
ava(, Olcl O'E noAUXPUO'OV, fY.9ov acrnLAOl<;; 
EV €'(J..i.acrLV, onW<;; ~9acrw Kayw navoA.t}iwv 
9aAaJJ.WV €lO'W aUV O'OL J..I.OA€lV. 
·A yvruw crm Kcxl A.aJJ.ncl&x<;; <j>a€crcJ>6pouc; Kpcx1:ovcra, 

vuJJ4>i€, intavravw croL 

~6Aouc; Op<iKovt<><;; flKw EK~vyovcra JJ.Vpiouc;, 
15 J..i.cXKcxp, 9€AK1:fl>iouc;· E1:A1lV 0€ Kcxl nupO<;; ~A.6ycx 

Kal 9fl>lwV cXVT)IJ.Epwv Op~<;; /3po1:~86pouc; 
cr€ npoO'J..I.EVOVO'' an' oVp<xv@v. 
·A yvruw crm Kal A.cxJJ.ncXOa<;; <j>a€crcJ>6pouc; Kpcx1:oucra, 

vuf.J4>i€, intavravw croL 

'EAa90JJ.1lV ncX"tpa<;; no9oooa c:nlv xapLv, A.6yE, 
€Aa90J..1.11V 1:€ ncxp9€vwv oJJ.,AiKwv xopoix;; 

20 J..1.111:p6c;; 1:€ Kal y£vouc; ~UaYJ..I.CX' nav1:a yap O'U J..I.Ol 
ain:O<;; cr\J, XpL0'1:E, 1:uyxav€L<;;. 
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Mcthodius van Olimpus 

• Ayvruw am Kat AcxJ..LncXOOc; ~Eacli>P<>U<; Kpa1:ouaa, 
vuJ..UI>i€, \maV1:cXVW <YOL 

Zwflc;; xopay(x;, XplC:rt€, xalp€, ~ av€an€pov, 
1:<Xim!v 5fB€~o nlV fXn1v· Xop{x; <7€ nap9EVWV 
npo<7€VVEn€l, 1:EA€lOV av9cx;, aycXm, xap<l, 

25 cWOVTl<7l. a~ia, A6y€. 
·A yvruw am Kat AcxJ..LncXOOc; ~Eacli>P<>U<; Kpa1:oooa, 

vuJ..UI>i€, \maV1:clVW <YOL 

'HvmyJ..L€vau; 9upau;, avaaaa 
~WpOKOOJ..L€, €5f~w 9aMJ..LWv €'law x' fu.ilic;, 
axpaV1:00WJ..L€, KaAAlVlK€ WJ..L4Kx, KaAAlTtVou· 
OJ..L6<TtoAOl napftJ..L€9a Xpl<11:~ nav6At3tal 

30 J..LEATtOU<7al aov YcXJ..LOV, 9<lAcx;. 
·A yvruw am Kat AaJ..LncXOOc; ~€a~otJ<; Kpa1:ouaa, 

vvJ..UI>i€, imaVLavw am. 

Spnvoool vGv l3apu<11:ovm KOpal nuAiilv mKp@c; 
vv~vcx; E~W Kat t>oWo"l y0€p@c;, chl 
1:0 AaJ..LTtcl&Jv <Xnooti€aaaal ~ ovK €$9acrav 
Xcxp(ic; 1:aJ..L€loV €lcrl&iv. 
'A yv€\Jw am Kat AcxJJ.ncXOOc; ~€a$6potJ<; Kpa1:oooa, 

vvJ..UI>i€, imaVLavw croL 

35 '1€pfu; O&>G yap EK1:p<m€icral npOc; tliou TtOpOU<; 
K1:Ttaacr9. EAalOV Tij.J.€Anaav a9Alal 1tA€ov· 
V€Kpclc; 5€ $AoyEpou nupOc; $fpoU<7al AaJ..Lna&xc; 
<11:EVO\K7lV EVOOV EK $p€VWV. 

'AyvEiJw am Kat AaJ..Lna&xc; ~€cr~otJ<; Kpm:oooa, 
VVJJ.$l€, \maVLcXVW <YOL 

Kpfrtl'l'€<; oouT1An9€€<; TtpOK€lV1:al VEK1:apoc;· 
40 nivwJJ.EV· o\Jpavtbv E<11:l n6JJ.a. nap9€vm, 

o VVJ..L$i.oc; 0Tt€p 1:E9€lK€ 1:oic; J..L€1:' a~iac; 
€lc; 1:0V yaJ..LOV K€KA11J..LEVOI.C;. 
'AyvEUw am Kat AaJJ.na&xc; ~€cr$Qpouc; Kpa1:oucra, 

VVJJ.$l€, VnOV1:clVW <YOL 
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AcxJJ.np@<; aou 1:ov <j>Ovov "AfjEA. npo€K1:unwv, JJ.cXKcxp, 
EA€~€V cxlJ..LCXLOO'l:CXyil<; fjA.€nwv Eic; ovpcxv6v· 

45 a\ITlAE@(; JJ.€ auyy6vou 1:€1:pwJJ.EVOV XEtpt 
Bf~cxl, All:Cxl;,OJJ.CXl, A.6yE. 
'A yvE"\Jw O'Ol KCXt AcxJJ.Tic'xBru;; ~Ea<j>Opmx; Kpcxl:OUO'CX, 

VU~i£, UnCXV1:cXVW O'OL 

M€yl0'1:oV a9A.ov ayvEi.ru;; 
6 Kclp1:€p6<;; O'OU ncxlc;;. A.6yE, 'Iwml<l> aV€lACX1:o· 
yuvil yap cxin:ov Eic; a9EaJJ.CX A.€K1:pcx fjlCXiw<; 

50 EiAKEV ~A.oyouJJ.EVll n69ou;, 6 5' oOOE-v EK1:pcxnEU;; 
€~€ yuJJ.v{>(; €Kfjo@v· 
'AyvE"\Jw O'Ol KCXt AcxJJ.Tic'xBru;; ~Eacj>Opmx; KpCX1:0UO'CX, 

VU~i£, UnCXV1:cXVW O'OL 

NEOO~yTl 

6 'l€~9cX€ KOpllV avflyE 9uaiav 9€(i), 
an€tpoV aVBp{x;, a~t flwJ.LOv cXJJ.Vc'x&x; 5tK11V· 

55 it 5' €Vy€V@(; O'OU l:OV l:UnOV til<; acxpK<)(;, W JJ.cXKcxp, 
1:€Ao00' EKpcxl;,€ Kcxp1:€p@<;. 
'A yvE"\Jw O'Ol KCXt AcxJJ.Tic'xBru;; ~Ea<j>Opmx; Kpcxl:OUO'CX, 

VU~i£, UnCXV1:cXVW O'OL 

3€vwv O'l:pcrtTlAchcxv oxA.wv EiltOAJJ.<><;; €V0'1:0XOtc; 
• Iooole ooA.ou; Kcxpcx1:0JJ.110'€, KillE<><; 1:\mm<;; 
9€A.~cxacx 1:0U"tov, ou XPc'xvcxV"tcx O'WJ..LCXL<><;; JJ.EATl, 

60 VlKcx<j>6potc; 5' E~Tl txxxlc;;· 
'AyvE"\Jw O'Ol KCXt AcxJJ.TIOOcx<;; ~EO'cj>OpOU<;; KpCX1:0VO'CX, 

VU~i£, UnCXV1:cXVW O'OL 

'0p@V1:€<;; El&x; €Vnp€nE<;; \Jcl>fl<; 5i.Jo Kpl1:CXt 
U>uac'xvvru; EJJ.JJ.CXVElc;; €pw1:l A.€~cxv· "w yuvcxl, 
~epumwv yc'xJJ.Wv A.€m no9oGV1:E<;; ilKoJJ.EV, ~iAcx." 
it 5' €V1:p6JJ.Otc; €~ txxxlc;;· 
• AyvE"\Jw am Kcxl A.cxJJ.nc'x&x<;; ~Ea<j>OpoU<;; Kpcx1:ovacx, 

VU~i£, UnCXV1:cXVttJ O'OL 
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Mcthodius van Olimpus 

65 lfoU&l J.L€ Kat9aV€lV aJ.L€lVOV E<TtlV i1 AEXT1 
npo&ruaav, w yuvalJ..UXV€'\(;, VJ.LlV aiwvi.av 

BiiCflV \m I EJ.LnUpou; 9€o\J 'tlJ.LWPLaLC; na9£iv· 
a@aov J.L€, Xpl<Tt€, 'twv& v\Jv. 

I Ayvruw am Kal AaJ.LnOOac;; ~£a~-u<; Kpa'tovaa, 
vv'""'i€, \mav-ravw aoL 

I PoaU; Ka9apaiou; AoVwV nAilS., ~po't@v 6 aix; 
70 np65po,.w<; aVOJ..LW<; KaKou npix; avBpix; €lc; o~yilv 

T\xS., 5l 1 

ayv£i.av, ).\.19~ BE ~lv~ KovlV 

&Vwv €Kpa~€ am, J.LclKap· 
• Ayvruw am Kal AaJ.LnOOac;; ~€a~-u<; Kpa'toooa, 

vv'""'i€, \mav-ravw aoL 

:lliv Kal ~ltJTl'tOKt:><;, Xclple; <i't€yK'tt:><;, aaniAo-u<; 
'tcic; aclc; yovcic; tv aan~ ~poooa v.,Bvl, 

75 J.LO'""'ilv \m€ox£v W<; npoBoooa AEK'tpa nap9£vcx;· 
EA€~€ 5. €yKOOC;. J.LclKap· 
·A yvruw am Kal Aa1J.n00ac;; ~£o<Jl6po-u<; Kpa'tovaa, 

vv'""'t€, \mav-ravw aoL 

Ti}v aT,v, J.LclKap, yaJ.LT,Awv no9ovv-r€<; cXIJ.Epav 
l&'iv, OOOV<; avw9€V a\Ttix; ayy(AwV ava~ 
KEKAflKa<;, i1Kaolv IJ.EYl<na BWpa om, ).6y£, 

80 ~poV't€<; clO'nlAOLC; <TtOAa'\t;. 
'A yv£\Jw am Kal AaJ.LnOOac;; ~£acJi>po-u<; Kpa'toooa, 

vv'""'t€, \mav-ravw am. 

"YIJ.VOLC;, J.LclKalpa V€0VVJ.l¥, 9aAa1J.flnOAOl 
al oal y£paipoJ.L€V O'E vUV, a9lK't€ nap9EV€, 
€KKA110ia xwv6awJ.L€, Kucxvol}oo'tpvx£, 
o~v. aJ.LWJ.L It €paoJ.Lia. 
·A yv£\Jw am Kal AaiJ.na&xc; ~£acJi>po-u<; Kpa'toooa, 

vv'""'i€, \mav-ravw aoL 

85 <1>9opa nE,€VY€ Kal v6owv novm OOKpva'tay€1<;. 
9avarcx; w£9fl, OAwA€ naoa cl~OVVfl, 
).\.lnfl 'tE9VflK€ 't~~v. EAaJ.L\jJ€ 51 

i} 9€ou 
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xcxpa 13pm:o'U; iijvw ncXAlV. 
'Ayvruw am Kal AaJ.LnciBro; cJlae:a<j>Opmx; Kpa-rouaa, 

vv~l€. imav-ravw aoL 

Xfl>oc; 13po-r@v 6 nap<l&tacX; €a-rtv ouK€-rt· 
90 ncV.tv yap cx\n:6v €K 9e:i.m;; Wo-ne:p -co nplv -rayfl<; 

olKe:'i -r€xvau;; 6 nmKi.Aatt;; 5p6:Kov-rcx; €Kne:awv, 
{ij9ap-r<><;, ~. J.L<lKap. 
• Ayvruw am Kal AaJ.LnclOa<;; cJlae:a<j>Opmx; Kpa-rouaa, 

vv~l€. imav-ravw aoL 

'fillwv -co Katvov ~O'J.La vUV xop(x; 0'€ nap9€vwv 
Ka9LO"Cavn npO<;; oUp<Xvmx;, &vaaaa, <PW<; OAfl, 

95 EO"CE:J.LJ.LEVO<; AE:UKo'U; Kpi.vwv KcXA~t Kal ~A6ym; 
XEpal O'€Aaa<j>6pou;; ~pwv. 
• AyvE\Jw am Kal AaJ.Lna&xc; cJlae:a<j>Opouc; Kpa-rouaa, 

vv~l€. imav-ravw aoL 

"'0 -ccXc;; aXP<Xv-rouc,; OVpaVOU, J.L<lKap, vai.wv EOpac,;, 
CXVapX€, nav-ca 0'\JyKpo-c@v ai.wv~ Kpa-re:t, 
&~at, aUV nawl 0'~ nap€0'J.L€V, EVOoV de; ~wfl<; 

100 nuAac_;,na-r€p,KaL~Eac,;. 

'Ayvruw am Kal AaJ.Lna&xc; cJlaEa<j>Opouc; Kpa-rouaa, 
VVJ.L~l€. imav-ravw aoL 

Vertaling 

Ref rein 

Ek lewe kuis vir U en met ligdraende lampe, 

Bruidegom, kom ek U tegemoet! 

Strofes 

0 Maagde, van bo-af het 

die geluid van 'n geroep wat uit die dood 

opwek, gekom wat beveel 

dat ons saam die Bruidegom teen dagbreek 

tegemoet gaan, 

geklee in wit klere, en met lampe. 
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Metbodius van Olimpus 

Word wakker, voordat 
5 die Vors daartoe kom om in die poorte in te 

gaan. 

Noudat ek sterflinge se geluk, wat vol 

versugtinge is, ontvlug het, 

en die genot van die lewe, en 
liefdesgenietinge, begeer ek om onder u arms, 

wat die lewe gee, bedek te word, en vir altyd 

te kyk na u 

skoonheid, Geluksalige. 

10 Nadat ek die huweliksbed van sterflinge, en my 

goudgevulde vaderhuis prysgegee het, 

om U onthalwe, o Vors, het ek gekom met 
onbevlekte 

klere aan, sodat ook ek 
saam met U die allergelukkige saal kan ingaan. 

Ek kom nadat ek die slang se talryke en 
betowerende liste ontvlug het, 

15 o Geluksalige; en ook het ek die vuur se vlam 

verduur 

en die mensdodende aanvalle van wilde diere, 
in afwagting op U vanuit die hemel. 

Ek het my vaderland vergeet uit hunkering na u 
genade, o Woord, 

ek het die danse van my maats vergeet 
20 en die begeerte na 'n moeder en 'n kind; want 

vir my 

is U self alles, o Christus. 

Gegroet Christus, Gewer van die Jewel Lig 
wat nie taan nie, 

ontvang hierdie geroep; 'n koor van maagde 
roep U toe, volmaakte Blom, Liefde, Vreugde, 

25 Insig, Wysheid, Woord! 
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Met geopende deure, o vorstin 

glansend getooi, het U ons in u bruidsaal 

ontvang, 

U met u onbesoedelde liggaam; u, seevierende 

en welriekende bruid! 

As gelukkige metgeselle staan ons by Christus 

30 terwyl ons u huwelik besing, o spruit! 

Nou weeklaag die swaarsugtende meisies 

bitterlik 

buite die poorte van die bruilofsaal en roep 

hulle klaend omdat 

hulle die Jig van hulle lampe gedoof het en 

nie 

die skatkamer van vreugde kan aanskou nie. 

35 Want die armsaliges het van die heilige weg 

afgedraai, 

en versuim om olie vir die weg van die lewe te 

verkry! 
En met lampe wat sonder 'n vlammende vuur is, 

steun hulle vanuit die binneste van hulle 

verstand. 

Mengvate vol soetgeurende nektar le voor 

hande. 

40 Laat ons drink! Dit is 'n hemelse drank, o 

maagde, 
wat die Bruidegom neergesit het vir die wat 

met waardigheid 

tot die huwelik genooi is. 

As duidelike afbeelding van U dood, o 

Geluksalige, 
het Abel bloedbevlek hemelwaarts gekyk, en 

gese: 
'Ek smeek U, Woord, ontvang my, 
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Mcthodius van Olimpus 

45 wat wreed verwond is deur die hand van 'n 

broer.' 

Die grootste prys vir reinheid 

het u sterke dienskneg Josef behaal, o Woord! 

want 'n vrou wat gebrand het van begeerte, 

het hom geweldadig tot 'n onwettige bed 

50 gesleep, maar hy is geensins verlei nie 

en het nakend gevlug terwyl hy uitroep: 

Jefta het sy dogter, onbekend met 'n man, as 

pasgeslagte offer aan God, 

soos 'n lam opgelei na die altaar; 

55 maar edel het sy die voorafbeelding van u 

liggaam, o Geluksalige, 

vervul en kragtig uitgeroep: 

'n Moedige Judith het die Ieier van vreemde 

magte met skerpsinnige 

liste onthoof, nadat sy hom in beelde van 
skoonheid 

betower het; maar hy het nie die ledemate van 
haar liggaam besoedel nie, 

60 en sy het met seevierende uitroepe gese: 

Terwyl die twee regters na die skone gestalte 
van 

Susanna kyk, het hulle rasend van liefde gese: 
Geliefde vrou, 

ons kom omdat ons 'n verborge huweliksbcd 
begeer; 

maar sy het bewend uitgeroep: 

65 'Vee I beter is dit om te sterf as om my 
huweliksbed 

126 

vir julie te verraai, o vrou-waansinniges, en 
so 'n ewige 

straf deur die vurige vergeldinge van God 
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te verduur. 

Red my nou, o Christus, hiervan.' 

Terwyl hy met reinigende strome 'n menigte van 

sterflinge was, is u 

70 Voorloper ten onregte deur 'n slegte manter 

slagting 

gelei vanwee sy reinheid, en terwyl hy die 

stof met sy bloed, 

deurdrenk, het hy tot U geroep, o Geluksalige. 

En terwyl die maagd, die onbesoedelde 

begenadigde, wat aan U die lewe skenk, 

u vlekkelose saad in haar onbesaaide 

moederskoot gedra het, 

75 het sy blaam verduur asof sy die huweliksbed 

verraai het. 

Maar swanger het sy gese, o Geluksalige: 

0 Geluksalige, begerig om u huweliksdag 

te sien, kom die wat U self van bo-af as Vors 

van engele 

geroep het, met die grootste geskenke vir U, o 

Woord, 

80 geklee in vlekkelose klere. 

0 Gelukkige bruid van God, ons, jou kamervroue 

vereer jou nou met himnes, onbesoedelde maagd, 

o kerk met sneeu-witte liggaam en donker 

lokke, 

verstandige, vlekkelose, beminde! 

85 Vernictiging is weg, asook traanhedekte pyne 

van siektes, 

die dood is vernietig, tot niet is aile 

dwaasheid, 
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Mcthodius van Olimpus 

smart wat die siellaat kwyn, is dood, en die 

vreugde van God 
bet meteens weer oor sterflinge geskyn. 

Die paradys is nie Ianger sonder sterflinge 

nie; 
want hy wat geval het deur die velerlei 

slinkshede van die slang, 
90 bewoon dit weer op grond van die goddelike 

bevel soos vroeer, 
onverganklik, sonder vrese, o Geluksalige. 

Terwyl 'n koor van maagde nou die nuwe lied 

sing, 
vergesel bulle U ten hemele, o Vorstin, U, 

algehele Jig. 
95 Hulle is bekrans met wit lelieblomkelke, en 

dra vlamme 

in bulle ligbringende hande. 

0 Geluksalige, U wat die onbesoedelde 

verblyfplekke van die hemel bewoon, 

U wat sonder begin is, en alles deur u ewige 

krag saamhou, 
100 ons is aan die sy van U Kind: ontvang ook ons, 

Vader, in die poorte van die lewe. 

Ek lewe kuis vir U en met ligdraende lampe, 

0 Bruidegom, kom ek U tegemoet! 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 
Diskoers (of Logos) XI van Die Banket van Methodius eindig met die himne van 

Thekla oor die huwelik van Christus en die Kerk. Aangesien die tema van Die 

Banket handel oor die Christelike deug van reinheid, is dit natuurlik dat dit ook in 

die himne self weerklank sal vind. 
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Die himne, hoofsaaklik geskrywe in die jambiese versmaat, is 'n dbecedarius of 

alfabetiese akrostiese himne. Dit bestaan uit 24 strofes, waarvan elkeen afgesluit 

word deur die refrein, gesing deur die maagde, soos aangedui in XI 284C (kyk 

Musurillo 1963: 308): 

'0<; o\Jv clVE<Ttfl<1aV, nlV 8€KAaV J.LE011V 
J.LEV 'tWV nap9€vwv €'11. EK &:~ l@v o€ 
rile; 'ApE'tfic; CTtCXO'Q KOOJ.Liw<; "'aAAElV, 
TOO; 0€ AotnW; €v Kv~ Ka9anEp €v 
xopou axfu.,l.att 0'\KTtcXO'a<; UnaKOVElV aVTTI 

Struktuur 

Die tema van die himne, die deug van reinheid, word op die volgende wyse in die 

himne ontvou: 

Strofe 1: 

Die 'Sitz im Leben' van die himne is die 'Dag van die Opstanding', waarop Christus, 

die Bruidegom, kom om sy bruid, die kerk, te haal (Musurillo 1963: 311). 'n Stem 

van bo-af roep Thekla en die maagde op om die Bruidegom te ontmoet. 

Strofe 2-5: 

Hierdie strofes is gerig tot die Bruidegom en verwys na Thekla wat haarself rein 

bewaar bet van wereldse begeertes, belange en bekommernisse, en wat daarom, 

saam met die maagde, gereed is om die Bruidegom te ontmoet. 

Strofes 6-7: 
Strofe 6, wat steeds gerig is tot die Bruidegom, verwys na die lof van die kant van 

die maagde tot die Bruidegom, terwyl strofe 7 gerig is tot die Bruid, die Kerk: 

Thekla en die maagde is saam met Christus, en is gereed om van sy huwelik met die 

Kerk te sing. 

Strofes 8-9: 
Hierin word verwys na die dwase maagde en hulle geweeklaag omdat bulle afge

dwaal bet van die weg van die lewe, en nou gevolglik geen olie vir bulle lampe bet 

nie. 
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Mcthodiw; van Olimpw; 

Strofe 10: 
Die maagde word opgeroep om te drink van die hemelse drank wat opsy gesit is vir 

hulle wat die huwelik waardig is! 

Strofes 11-18: 

Hierdie 8 strofes is tipologies van aard: hulle bevat 7 byhel-figure wat dien as tipes 

van reinheid. Hulle is: Abel, Josef, die dogter van Jefta, Judith, Susanna, Johannes 

die Doper, en die Maagd Maria. 

Strofes 19-20: 

Hierdie 2 strofes is gerig tot die Bruidegom (19) en die Bruid (20), en verwys na die 

maagde wat met geskenke vir die Bruidegom en die Bruid kom. 

Strofes 21-22: 

Hierdie strofes het 'n retrospektiewe en antisiperende of eskatologiese funksie 

respektiewelik: 21 kyk terug na die ou wereld wat vir altyd verby is, terwyl 22 vooruit 

kyk na die nuwe paradys wat weer eens deur die mens hewoon word. 

Strofe 23: 

In hierdie strofe word die hemelvaart van die Bruid en die maagde beskrywe. 

Strofe 24: 

Gerig tot God in die vorm van 'n doksologie, bevat die laaste strofe 'n gebed dat Hy 

hulle, wat aan die sy van sy Seun is, sal ontvang. 

Die himne wentel dus rondom drie basiese motiewe: 

Motief A= 

MotiefB = 

MotiefC = 

Die ontmoeting van die Bruidegom en die hemelvaart na Hom toe 

deur die Bruid en die maagde; 

Die kontras tussen reinheid en wereldsheid; 

Die huwelik van die Bruid en die Bruidegom. 

Hierdie drie motiewe word op so 'n wyse in die himne ineengevleg dat die himne 'n 

goeie voorbeeld is van die sikliese komposisie, met die tweede motief (B) dominant 
in die middelste gedeelte van die himne: 

A (strofe 1) 

B (strofe 2-5) 
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JH &ulchuizen 

c (strofe 6-7) 

B (strofe 8-9) 

c (strofe 10) 
B (strofe 11-18) 

c (strofe 19-20) 

B (strofe 21-22) 

A (strofe 23-24) 

Verskeie himniese komponente kan in die lied van Thekla gei'dentifiseer word: 
Doksologie (bv in 7, 19, 20, en 24); Gebed (bv in 6 en 24); Exlwrtatio (bv in 1 en 10); 

en Himniese Vertelling (bv in 2-5; 11-18; 21-23). 

Interpretac;ie 
Die tema van reinheid het 'n belangrike konsep geword in die Christendom van die 
tweede en volgende eeue (Chadwick 1965: 351-360). Dit is byvoorbeeld die 
dominante tema in die Acta Pauli et Tlzeclae (vgl Sfameni Gasparro 1983: 290), 

waarmee die himne van Thekla nou verbind is s<>Ver dit hierdie tema betref. Soos in 
die Acta Pauli et Tlzeclae ( 12) word reinheid gesien as voorwaarde vir deelname in 
die opstanding. In die himne van Thekla is die opstandingsdag reeds op hande, en 
kan Thekla en die maagde deelneem aan die huwelik van Christus en die Kerk 
omdat hulle hulle in hierdie lewe rein bewaar het (vgl Acta Pauli et Tlzeclae 5-6). In 
hierdie verband word veral verwys na die beproewinge en ontberinge van Thekla 
(strofes 2-6): sy het alles wat vir haar dierbaar was, verlaat, en alles verduur omdat 
Christus vir haar alles was. 

'n Groot gedeelte van die himne word ingeneem deur Bybelse karakters wat as 
tipes van reinheid geld (strofes 11-18). Volgens die klassifikasie van Schork (1962: 

213) kan dit hier geklassifiseer word as die sogenaamde 'allusive use of typology', dit 
wil se die outeur verwys na Bybelse gebeure of karaktcrs om te dien as kontras of 
vergelyking met die hooftema. In hierdie geval dien al die verwysings as positiewe 
vergelyking met die tema van reinheid. 

Afgesien van hierdie Bybelse figure, word die tcma van reinheid gebaseer op 
die 'Gelykenis van die Tien Maagde' (Matt 25: 1-12. vgl Luk 13: 25-27) asook die 
visioen van Johannes met betrekking tot die huwelik van Christus en die Kerk soos 
berig in Openbaring 19: 6-9 (kyk ook Jeremias 197H: 175). Terwyl die tipologiese 
figure heenwys na die deug van reinheid, stel die optrede van die dwase maagde die 
teenoorgestelde lewensstyl: die afdwaal van die weg van die lewe (strofes 8-9). 
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Methodius van Olimpus 

Die tema van reinheid vs wereldsheid word ten slotte ook uitgebeeld in strafes 

21-22 in die vorm van retrospeksie en antisipasie: Hier verwys Thekla na die oue 

teenoor die nuwe, korrupsie teenoor die genade van Christus vir die mens, waardeur 

die paradys weer vir die mensdom herstel is. 

Die ander twee motiewe (A en C) hou verband met mekaar in soverre as wat 

bulle na die huwelik tussen Christus en die Kerk verwys, die deelname van Thekla 

en die maagde aan hierdie huwelik, en die feit dat hierdie huwelik op hande is. 

Hulle word opgeroep om die Bruidegom te ontmoet en dee] te neem aan die 

vreugdevolle feestelikhede. Die himne sluit dan ook af met die gebed tot God om 

bulle binne die poorte van die !ewe te ontvang. 
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